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ENANAAHIOTIKO AIATQNISMA I "' TAZHZ ENIAIOY AYKEIOY

SPONTILTHP IO I AYKEIOY
Tothas Zappn | M€EHE <KN/gHE OEQPHTIKHE KATEYOYNSHSE

2TO MAOHMA KATEYOYNZHZ: AATINIKA

KEIMENO

Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed videri
tamen ea sibi duriora et acerbiora. «Ita est» inquit Accius «ut dicis»; neque id
me sane paenitet; meliora enim fore spero, quae deinceps scribam. Nam quod in
pomis est, idem esse aiunt in ingeniis:

Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium
domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis
armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile
auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni
rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit.

MNAPATHPH2EI>

1.Na peTappaocTei To KeiPevo.
(Movadeg 40)

2.a. Na ypa@ouv ol {NToUPEVEG NTWOEIC YIa KABe TUNO:
Pacuvius: KANTIKNA €vikoU
grandia:ovopaoTikn gvikoU OTO id10 YEVOC
pomis: aITiaTikn €vikou
incredibile: ovopaoTikil NANBuUvTIKOU OTO id10 YEVOG
fores: yevikr NnAnOuvTikoU
(Movadeg 5)

B. grandia, duriora, meliora: Na d06oUv Ta napdywya €nippnuUaTa Kal oToug
Tpeic Babuouc.

(Movadeg 5)

Y. id, me, idem, ipsum, haec: va 006si idla nTwon kar yévog r Npoowno oTovV
aAAo apifuo.

(Movadeg 5)

3. a. dixit, intromitti: va kAIBei n nNpooTaKTIKN €vECTWTA Kal PEAAOVTA TwV
PNHATIKWV TUNWV 0TN WV nou BpiokeTal o kKab&vac.

(Movadeg 5,5)
B. Na ypagouv ol {nToupevol TUNOI :
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scripsisset: i010 Npoowno , XxpOvo Kal EykAIon aTnV AAAN owvn
inquit: id10 NpoowWNOo OPICTIKAG NAPATATIKOU

paenitet: id10 NpdoWNO UNOTAKTIKNG EVEOTWTA OTNV idIa PwVvN
captum: y' nAnBOuvTIKO NpooTAKTIKNG HEAAOVTA OTNV AAAN Qwvn
existimasset : 010 npoéowno oTov aAAo apiBuo ornv idia €ykAion,
Xpovo kal ewvn. Na doBouv kai ol duo TUMNOI.

AN N NI NI

(Movadeg 6)

Y. admiratum: va ypagoUv Ta anap€P@aTa Kai ol JETOXEC OAWV TwWV XpOVWwV
(va AneOei unown To UNOKEIUEVO).

(Movadeg 4)

4. a. «cum se.....existimasset»: va xapaktnpioTei n deuTepelouca npdTACH.
Eniong, av To pnua €€aptnong vivel conlocat , va disukpivioeTe TI Ba aAAa&el
oTtn deuTepelouoa npoTaon Kai va dikaloAoynBei n aAAayn.

(Movadeg 4)

B. esse (1°), videri, venisse (1° ), reserari: Ta anapsu@aTa Tou nAayiou
AOyou va peTatpanoUv oTov euBU Kal va yivouv ol anapaitnTeg aAAayeg povo
oTnv npoTaon nou BpiokovTal auTd.

(Movadeg 3,5)

y. « Ita est id, ut dicis>»: va pyeratpanei otov nAayio Aoyo. EEaptnon ano To
« Accius inquit» (o AKKIOG €ing)

(Movadeg 2)

8. Na oupnTuxBouv Og LETOXEC Ol NPOTACEIC: «quae scripsisset» , «Quod
ut praedones animadverterunt», « Haec postquam....rettulerunt».

(Movadeg 6)

5. a. abiectis : va avaAuBei n pertoxn oe avrioToixn NPOTACN ME OAOUC TOUG
duvaToug TpOnouc.

(Movadeg 3)
B. auditu : va d06¢&i 0 NPoadIopPICPOG UE TOUG AAAOUG TPOMOUG.
(Movadeg 4)

y. Na yivel ouvTakTIK avayvwpion Twv opwv : quidem, sibi, acerbiora,
me, armis, auditu, admiratum.

(Movadeg 7)
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KEIMENO

Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae; atque id
quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in pectore .

Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem
tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam
improbum, qui non fateatur.

nisi filium haberem, libera in libera patria mortua essem. Ego nihil iam pati
possum’ nec diu miserrima futura sum: at contra hos, si pergis, aut immatura
mors aut longa servitus manet.

MNAPATHPH2EI>

1. Na PJeTaPpaocTei TO KEIPEVO.
(Movadeg 40)

2. a. Na ypa@ouv Ta ouolaoTIKa apOevIKOU YEVOUG oTnv idla NTwaon oTov aAAo
ap1uo.

B. iste, neminem, nihil: va kAIBoUv oI avTwVvupieg oTo YEVOG Nou BpiokovTal
0€ €VIKO Kal NANBUVTIKO .

y. antiqui, stultum, libera (2° ), diu: va do6oUv Ta napaBeTika Toug (oTa
ENiBETa oTNV NTWON, TO YEVOG Kal Tov apiBuod nou BpiokovTal).
(Movadeg 15)

3. a.intendit, pati: va kAiveTe Tnv nNpooTaKkTIKA €vECTWTA KAl PEAAOVTA OTN
(PwVN nou To kabeva BpiokeTal.

B. fateatur: va ypagouUv ol ovopaTikoi TUnNol Tou pAuaTtoc.(Na AngOei unown
TO UMNOKEIMEVO).

Y. Na d06ouUv ol {nToUuevol TUMOI:

v vive: B’ gvikd UNOTAKTIKNAG EVECTWTA OTNV idia PpwVvN.

v scriptum est: y' nAnBuvTikO UNOTAKTIKAC NAPAKEINEVOU oTnV idia
Ppwvn.

v’ pervenerit: y' €vIKO UNOTAKTIKNG NApATATIKOU EVEPYNTIKNG PWVNC.
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v" mortua: ovouaoTIKn €VIKOU apiBuou PETOXNG MEAAOVTA OTO BNAUKO

YEVOC.
v pergis: Yy NANOUVTIKO OPIOTIKNG UMNEPOUVTEAIKOU OTNV EVEPYNTIKN
PpwVvn.
v possum: y nAnBuvTIKO opIOTIKAG MEAAOVTA.
v' fore: ovopaoTikn evikoU apoevikoU UETOXNAG HEAAOVTA.
v loquere: anap£u@aTo eveoTwTa oTNV id1a pwvn.
(Movadeg 15)
4. a. «at contra hos ...... manet>»: va evronioBei kal va XapakTnpioTei o

UNOoBETIKOG AOYOG Kal va PeTaTpanei otn duvaTtn n méavr unobeon.

B. «qui non videat coniurationem esse factam»: Na yivel To anapgugarto
EVEPYNTIKO WE UMNOKEIPEVO TO evvooupevo Catilina otnv katdAAnAn ntwon (HE
TIG anapaiTnTeG aAAayEg oTnyv npoTaon).

Y. «quod a Caesare scriptum est», «nisi filium haberem»: va
oupnTuxXBoUvV oI NPoTACEIG O AVTIOTOIXEC HETOXEG.

3. «Sic ergo vive»: va yivel n npdTacn apvnTikn Kal PJe Toug dUO TPOMOUG
apvnong.

(Movadeg 15)

5. a. «neminem tam stultum fore»: va perartpanei To €10IkO ANAPEPPATO TOU
nAayiou AOyou oTov €uBU PE TIC anapaiTnTeG aAAayeg orn ppaon.

B. «atque id quod ...... pectore»: va pera@epBei oTov nAdylo Adyo TO
xwpio. Na €EaptnBei and T0 «Philosophus viro monuit» (0 @IAOCOPOG
oupBoUAgwe Tov avdpa).

y. TI €ival ouvTakTika ol oOpol: sic, a Caesare, semper, quo, neminem,
tam, nihil, misserrima, contra, mors.

(Movadeg 15)
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